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1. Bezpečnostní pokyny
- Pro zajištění bezpečnosti si přečtěte návod před uvedením majáku do provozu.pečlivě
- Před připojením majáku se ujistěte, že je napájení vypnuté, protože maják se vyrábí bez pojistky.
- Montáž tohoto zařízení by měla provádět vyškolená osoba, aby byly dodrženy všechny bezpečnostní postupy.

2. Technická specifikace
- Napájecí napětí: 12- 240 V AC/DC
- Příkon : <3W
- Frekvence blikání: 1 Hz
- Pracovní teplota: -20 - +60 °C
- Rozměry: d x V (76 x 125 mm)
- Hmotnost 83g

3. Popis svorek
- Svorkovnice CN1: Slouží k připojení napájení, 12-240 V AC/DC
- Svorkovnice CN2: Slouží k připojení antény

4. Návod k použití
maják bliká v 1sekundových intervalech.- po připojení napájení

- pokud má řídicí elektronika pohonu možnost volby přerušovaného nebo stálého výstupu pro maják,
je třeba na elektronice nastavit stálý výstup.
- Přepínač JP1 slouží k přepnutí funkce majáku mezi svícením a blikáním:

Je-li přepínač JP1 spojen, maják po připojení napájení bliká frekvencí 1 Hz
přepínač JP1 rozpojen, maják nebliká, po připojení napájení trvale svítí

Pozor! Po připojení napájení nebezpečí úrazu el. proudem. Před manipulací odpojte přívod el. proudu!
5. Instalace majáku

Vyznačte (obr. 2) a vyvrtejte otvory o průměru 6mmOtevřete krabici a vyjměte
pro uchycení konzoly majáku. Do otvorů vložte hmoždinky.maják a příslušenství k instalaci.
Následně vyvrtejte další otvor o průměru 10mm pro kabelyOtáčejte anténou proti směru
jak je uvedeno na obr. 3. Kabely protáhněte otvorem.hodinových ručiček.

Obrázek 1 / Picture 1 / Zdjęcie 1 Obrázek 2, / Picture 2, / Zdjęcie 2,

Protáhněte kabely vodotěsnou Ujistěte se, že těsnicí kroužek
průchodkou ve stojanu majáku. je správně nasazen.
Upevněte stojan na konzolu majáku.

Obrázek 5 / Picture 5 / Zdjęcie 5 Obrázek 6 / Picture 6 / Zdjęcie 6

6. Osazení majáku

Kabely protáhněte konzolou.
připevněteNásledně konzolu

na stěnu pomocí
přiložených šroubů.

Obrázek 4 / Picture 4 / Zdjęcie 4Obrázek 3 / Picture 3 / Zdjęcie 3

Připojte vodiče ke svorkám Nasaďte horní průhledný kryt
majáku na stojan. Ujistěte se, zda je
rovnoměrně nasazen (bez mezer)
a upevněte jej našroubováním antény.

Obrázek 7 / Picture 7 / Zdjęcie 7 Obrázek 8 / Picture 8/ Zdjęcie 8

Český překlad slovenského návodu výrobce Rollkit, překlad: RPL Slovakia s.r.o. (SAVER), 2026. Obrázky a schémata jsou z originálu. V případě pochybností je rozhodující originální návod výrobce.

SAVER.cz – Otevíráme vaše brány od roku 1995
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PL: UNILED-WS, -YS    Instrukcja obsługi lampy 
 1. Zasady bezpieczeństwa
    - przed montażem lampy przeczytajcie dokładnie instrukcje obsługi 
    - przed podłączeniem lampy upewnijcie się że lampa nie jest podłączona do zasilania , nie posiada ona bowiem bezpiecznika 
    - montaż powinna wykonywać osoba posiadająca odpowiednie umiejętności a doświadczenie 

 5. Montaż lampy 

Zdjęcie 1 Zdjęcie 4

Zdjęcie 6 Zdjęcie 7

 4. Instrukcja obsługi 
     - po podłączeniu zasilania LED dioda zacznie migać z częstotliwością 1 Hz
     - 

     - przełącznik JP1  służy do przłączania funkcji lampy między świeceniem a miganiem :
       jeżeli przełącznik JP1 jest włączony lampa będzie migać z częstotliwością 1 Hz po podłączeniu zasilania 
       jeżeli przełącznik JP1 jest wyłączony lampa będzie świecić stale po podłączeniu zasilania

jeżeli elektronika  napędu ma możliwość ustawienia stałego  albo  przerywanego  sygnału 
       dla lampy  sygnalizacyjnej , należy w takim  przypadku ustawić stały sygnał .

Pic. 1

Zdjęcie 2, 3

Zdjęcie 5

Pic. 8

Zdjęcie 8

 Open the package, take out
 the flash lamp and the accessories
 for installation and rotate 
the antenna anticlockwise.

Mark (pic. 2) and drill the mounting holes with 6 mm 
diameter. Insert the anchors through the holes.
Then drill another hole for cables with 10 mm diameter 
(pic.3).  Pull the cables through existing hole. 

Pull the cables through the hole in holders. 
Fix the holder on the wall by using the screws 
provided. 

Pull the cables through the waterproof 
plug in bottom part of lamp. 
Fix the bottom part  to the holder.

Make sure that the sealing 
ring is set properly.

Connect the wires 
to the terminals.

Fit the upper transparent cover to the bottom 
part. Make sure that it is set on evenly 
(without spaces) and fix it by screwing 
the antenna.

Caution! Danger of electric shock. Disconnect the power source before servicing!

Uwaga! Niebezpieczeństwo porażenia prądem. Przed rozpoczęciem instalacji należy odłączyć zasilanie!

Otwóżcie opakowanie i 
wyjmijcie lampe oraz akcesoria

Zaznaczcie (zdjęcie 2),  wywierćcie otwory montażowe 
o średnicy 6mm. Do otworów wsuńcie kołki rozporowe.
Wywierćcie kolejny otwór dla przewodów elektrycznych 
o średnicy 10mm (zdjęcie 3). Przewody elektryczne 
przewleczcie przez otwór.

Podłączcie przewód 
do konektorów 
na płytce elektroniki lampy.  

Upewnijcie się że gumowa 
uszczelka jest poprawnie 
założona. 

1. Safety Instruction
- 
- 
- 

For security, please read the user manual carefully before initial operation;
Please be sure the power is off before connecting, the product is produced without fuse;
This system must not endanger life or property during the running failure or its security risk have been eliminated

- Working voltage: 12- 240 V AC/DC

- Flicker frequency: 1 Hz
- Working temperature: -20    +60 °C
- Size:  height 125 mm
- Weight: 83g

Ø76mm,
～

2. Technical Specification

3. Connection Instruction 

- Port CN1 is for connecting the power input, working voltage is, 12-240 V AC/DC
- Port CN2 is for connecting the antenna to extend the effective distance of controller

- .
- 

- JP1 switch, it is the switch for switching LED in flickering or lighting:

  
       

LED will flicker in 1HZ after power on
If control unit has the choice of intermittent or continuous output for the lamp, then is necessary 

  set to continuous output.

  

4. Instructions

5. Installation

Przewody elektryczne przewleczcie przez 
uchwyt. Nastepnie przykręćcie uchwyt 
do ściany za pomocą wkrętów .

Przewody elektryczne przewleczcie 
przez tulejke uszczelniającą w stojaku 
lampy. Przymocujcie stojak 
do uchwytu lampy. 

.

Załóżcie przeźroczysty klosz lampy na podstawe. 
Skontrolujcie czy przylega równomiernie 
(bez szpar) i przymocujcie go poprzez 
przykręcenie anteny.

 
3. Opis zacisków 
    - zaciski CN1 :  służą do podłączenia zasilania  , 12-240 V AC/DC 
    - zaciski CN2 :  służą do podłączenia anteny 

 2. Parametry techniczne
  - napięcie zasilające :  12 – 240 V  AC/DC
- pobór mocy :  3 W
- częstotliwość migania :  1 Hz
- dopuszczalna tęperatura pracy :  -20 - + 60 st. cel.
- wymiary :  średnica 76 mm , wysokość 125 mm

     - waga : 83g
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- Loading capacity: <3W

When JP1 at connecting, LED will flicker in 1Hz after power on When
JP1 at diconnecting, LED will light after power on

SAVER.cz




